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In Michaelem

The Encomium on Michael the Archangel

Attributed to Severus of Antioch

An Edition of the Coptic Text of P. IFAO Copte Inv. 133-136, 157-158*

ANTONIA ST DEMIANA

Editorial Remarks

The semi-diplomatic edition of P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158 presented here was
produced on the basis of transcripts made from high resolution images provided by the Ifao
and from the original folios in Cairo on my visits to the Ifao in 2012-2013."

In the present edition, the editorial method used is that described by Bentley Layton in
his edition of Nag Hammadi Codex I1.> The text has been divided according to prosodic units.
Apart from the single spaces indicating word division, wherever the copyist has left a space
between two characters (alphabetic or otherwise) as a type of punctuation mark (that is, the
space was intentionally and significantly made noticeable to the reader), this space has been
encoded in the transcription and has been represented as accurately as possible.’

Where a letter cannot be identified with certainty on the basis of the palacographical traces
only, this is indicated by a dot under the letter (see aaa). Therefore, a letter whose reading is
certain from the context may receive a dot when its traces are ambiguous; while a letter without
a dot may represent a badly damaged letter whose traces are unambiguous.*

* Including an introductory study of
the fragments; English translation with
commentary; and indices of proper
names, toponyms, and Grzco-Coptic
loanwords.

1 I am grateful to Dr Anne
Boud’hors and Dr Catherine Louis
who initially suggested these frag-
ments for my study. Anne Boud’hors

has also generously shared her valuable
knowledge and directives throughout
my project, and for this I am extremely
thankful. I owe an enormous debt of
gratitude in particular to my supervisor
Dr Victor Ghica and Professor Heike
Behlmer for being tremendously sup-
portive and generous with their time,
advice, and direction. I also thank

Professor Ariel Shisha-Halevy, Professor
Hugo Lundhaug, and DrNaglaa Hamdi
who were immensely generous in their
assistance to me.

2 LavToN 1989, p. 27-36.

3 Based on Stephen Emmel’s obser-
vations on significant spaces in manu-
scripts; cf. EMMEL 2008.

4 BRAKKE 1991, p. XVIIL.
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382 ANTONIA ST DEMIANA

In the edition, enlarged letters in ekthesis in the manuscript have been enlarged and offset
in the margin from the remainder of the text.

The manner in which diacritics have been represented in the present edition is outlined
below in the section on ‘DIACRITICS’. With regard to the restoration of lacunae, supralin-
ear strokes have been included and positioned, or omitted, to reflect the scribal tendencies of
the copyist (e.g. the scribe does not use a stroke on the first M in Mmoc). For those words for
which scribal habits are unidentifiable due to the irregularity of the diacritics (e.g. the scribe
is inconsistent in his use of mM-/n- and m-/n-), supralineation has been restored according to
the standard Sahidic system.

In conjunction with a few of my own additions, the abbreviations and symbols used and
their definitions, are taken directly from Layton’s Coptic Gnostic Chrestomathy’ and his edition
of Nag Hammadi Codex I1.°

Editorial Sigla

[...] Uncertain remains of letters, or lacuna long enough to suit 3 standard letters
(1 being the standard) and 3 interliteral spaces; [..] = 2 letters, etc.

[£3] Uncertain remains of letters, or lacunae indicated by the approximate number of
remains of letters or letters missing in the manuscript.

[xaan]  The ancient author’s text, restored where the manuscript is missing.

AAA Palacographically ambiguous letters.

(aan)  Ancient author’s text that was accidentally omitted by the ancient copyist (e.g. letters
added to correct haplography).

{aaa}  Letters that are not part of the ancient author’s text but were erroneously written in
the manuscript (e.g. letters to be deleted to correct dittography).

- Line-final n.
> Diple.

B Budded diple.
Introduction

At the Institut frangais d’archéologie orientale in Cairo, are six folios catalogued as “Sévere
d’Antioche sur Paques et Michel” (“Severus of Antioch on Easter and Michael”), and bearing
the inventory numbers P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158. These were purchased for the in-
stitute probably in 1882 by the French Egyptologist Gaston Maspero.” The fragments contain
a significant portion of what has become known as the Encomium on Michael the Archangel
attributed to Severus of Antioch.

According to the Ifao Archives’ provisional catalogue, P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158
possibly come from a parchment manuscript originally belonging to the library of the Monastery

5 LavTON 2004b, p. 5. 7 Cf. Louss in press; Lours 2008,
6 LayToN 1989, p. 35. p- 83-90.
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of Saint Shenoute in Atripe (modern-day Sohag), Egypt.? The only fragments which survive
from this manuscript are those housed in the Ifao. The date assigned to the fragments by the
Ifao is “Fin x1°-début x11° siecle?” (“approximately the late 11th to early 12th century”). Like
the majority of codices and fragments which come from the White Monastery library, they
are written in the Sahidic dialect of Coptic.

Numerous homilies and encomia on Michael the Archangel are preserved in Coptic. Most
of these, however, are attributed to authors other than Severus of Antioch, and their content is
entirely different to that of this encomium.’ The Encomium on Michael attributed to Severus
of Antioch is extant in the following manuscripts and fragments:"

— Ms592"™ at the Pierpont Morgan Library is a parchment codex including a Sahidic fragment.
It was originally catalogued by Henri Hyvernat* and then by Leo Depuydt. The fragment was
copied around 822/23-913/14 AD at the Monastery of St Michael, Fayum.™

—M603% at the Pierpont Morgan Library is a parchment codex containing a Sahidic version
of the encomium. It was originally catalogued by Hyvernat'® and then by Depuydt. M603
was copied in 902/3 AD at the Monastery of St Michael, Fayum."”

— BL Or.7597 at the British Library is a parchment codex containing a Sahidic version of
the encomium. It has been catalogued by Layton,™ and was edited and translated into English
by E.A. Wallis Budge.” Budge implies that MS BL Or.7597 is part of the so-called “Edfu”
collection in the British Library,*® but Layton suggests that the character of the manuscript
indicates either that it was “copied far north in the Fayum and possibly has nothing to do
with the “Edfu” collection,” or that it was destined for shrines other than those of Edfu.
In agreement with Layton, Tito Orlandi lists this manuscript as one copied in the Fayum.*
It has been dated between the 10th and 11th centuries by Layton,” but more specifically to
the second half of the 11th century by Budge.*

12 Classified as MICH.AV in the
CMCL.
13 M592 corresponds to Hyv. no. 17;

8 Cf. Lours in press.

9 'This information is provided with
the fragments at the Ifao’s Scientific
Archives.

16 M603 corresponds to Hyv. no. 21;
facs. vol. 26 in Hyvernat’s Check Listand
Facsimile Edition of 1922 (DEPUYDT 1993,

10 For a listing of these manuscripts
and their respective editions, cf. Corpus
dei Manoscritti Copti Letterari (CMCL)
which can be accessed with a subscrip-
tion at http://cmcl.let.uniromar.it.
Cf. also VAN EsBROECK 1991, p. 1618-1619.

11 The sigla used here are those as-
signed to manuscripts by their respective
libraries. The corresponding classifica-
tions of these siglz in the CMCL are
provided in the footnotes. According
to the CMCL, In Michaelem by Severus
of Antioch corresponds to the clavis
coptica 0346. It corresponds to the
CPG 7043 (GEERARD 1979, p. 331).

facs. vol. 22 in Henri Hyvernat's Check
List and Facsimile Edition of 1922
(DEPUYDT 1993, p. 651) and catalogue
no. 75 in Hyvernat’s unpublished
provisional Catalogue of the Coptic
Manuscripts in the Pierpont Morgan
Library (DEPUYDT 1993, p. 659). See
also DEPUYDT 1993, p. xXvII, 5.2, “Facs’
for details of Hyvernat’s Facsimile
Edition; p. xx1x, s.z. “Hyv” for details
of Hvyernat's Check List; and p. xxx,
s.v. “Hyvernat 1935” for details of the

5

Hyvernat catalogue.

14 DEepuyDT 1993, p.
(no. 117.6).

15 Classified as MICH.BA in the
CMCL.

230, 233

p. 651) and catalogue no. 79 in Hyvernat’s
unpublished provisional Catalogue of
the Coptic Manuscriprs in the Pierpont
Morgan Library (DEPUYDT 1993, p. 657).

17 DEPUYDT 1993, p. 219 (no. 113).

18 LavTON 1987, p. 213-214 (no. 173.2).

19 BUDGE 1915, p. 156-182 (text),
p- 735-760 (translation).

20 BUDGE 1915, p. XXIII-XXIV.

21 LavToN 1987, p. XXVII.

22 BL Or.7597 has been classified as
MICH.CH in the CMCL, indicating
that the MS originated in the Monastery
of St Michael, near present-day Hamuli
in the Fayum.

23 LavTON 1987, p. XXVII.

24 BUDGE 1915, p. XXIII.
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384 ANTONIA ST DEMIANA

— BL Or.8784% at the British Library is a bilingual Coptic and Arabic paper manuscript.
It contains a Bohairic version (with a parallel Arabic version) of the encomium which was first
catalogued by Robert Curzon,?® later by Layton,?” and was edited and translated into English
by Budge.?® The copy is dated to 1210 AD.

— BL Or.3581B(20)* is a paper leaf in Sahidic belonging to the British Library. It was first
catalogued by W.E. Crum.?® He suggests that the paper manuscripts featured in his catalogue
were copied in Nitria, but provides no date.”

Among the witnesses mentioned above, there are only two containing portions of recen-
sions parallel to P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158, namely: BL Or.8784 and BL Or.7597.
As well as the Arabic version found in BL Or.87843* (French translation by Emile Amélineau)®
P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158 is also paralleled by an Ethiopic version found in BL Or.691,
copied in the 15th century.?* Like the Arabic version of BL Or.8784, the Ethiopic text was
probably translated from a Coptic original.

Although the beginning of the Encomium on Michael is missing from the Ifao folios, its
title can be found in the following versions. The title of M603 reads:

OYAOTIrC NTE MHINATPIAPXHC CEYHPOC TMAPXHEGINICKDMITWC NANAIDMXIA CAd)AX.C
€TBE MMNTWANZHTA MIINOYTE MNTIHAPPHCIA MIIAPXAITEAOC MIXAHA AdXE
2NKOY1 A€ ON ECTBE TKYPIAKH CTOYAAB €BOA X.E NTA TIM)A MIIAPXAITEAOC
X.MN9 E€POC NTEPOMIIE E€TMMAY AdD)AXE ON €TBE MAOCOC TMEIIPAIrMATEYTHC
MN TE€AdC2IME MN NEAWHPE NTAATAYO IMNMEIANOIOC AE€ NCOY MNTCNOOYC N2AOWP
2N OYEIPHNH NTE TINOYTE 2AMHN

A homily by the patriarch Severus archbishop of Antioch, speaking about the mercies of God and

about the freedom of speech of Michael the Archangel. He also said some things about the holy
Sunday’ because the feast of the archangel happened to coincide with it in that year. He also
spoke about Matthew the merchant and his wife and children. He delivered this sermon on the
12th of Hator. In God’s peace. Amen.’®

25 Classified as CMCL.AU in the
CMCL indicating that its provenance
is unknown.

26 LayToN 1987, p. XLvII, mentions
that BL Or.8784 is one of the Parham
manuscripts originally catalogued by
Robert Curzon. After Curzon’s death,
his son published the descriptive part
of Curzon’s collection: Catalogue of
Materials for Writing, Early Writings on
Tablets and Stones, Rolled and Other MSS
and Oriental MS Books, In the Library of
the Honourable Robert Curzon at Parham
in the County of Sussex (London, 1849).
BL Or.8784 corresponds to Parham

no. 146, and to 2s51.2 in the present
Layton Catalogue (1987, p. 395, 396).

27 LayTON 1987, p. 395,396 (no. 251.2)

28 BUDGE 1894, p. 63-91 (text),
p. sT*-73* (translation).

29 The CMCL database lists
BL Or.3581B(20) as BL Or.3581B(23).

30 CRUM 1905, p. 135 (no. 306).

31 CRUM 1905, p. XII-XIIL

32 BUDGE 1894, p. 155-169. For other
Arabic versions of the encomium,
cf. G. GRAF 1944, 543; G. TROUPEAU 1972,
vol. I, 113 (no. 148); TROUPEAU 1972,
vol. 2, 50 (no. 4871, 14).

33 Cf. AMELINEAU 1888, p. 85-108.

34 This MS is listed as “Brit. Mus.
MS. Orient. no. 691” in W. WRIGHT 1877,
p. 163; but in an email correspondence
from the Asia Pacific and Africa Col-
lection Reference Team at the British
Library (dated 13 May, 2013), I was in-
formed that this inventory number is
now: BL Or.691. Cf. also BupGE 1894,
p- VI, 195-216 (text).

35 Le. the Feast of the Resurrection.

36 DEpUYDT 1993, p. 219 (text and
translation).
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The title of BL Or.7597 reads:

OVYAIAAOIOC NTE I[PDME €T <j>ol>|N MEXC 2N OYME: MIMATPIAPXHC €T OYAAB-
AY® MAPXHEICKOINOC NANTOXIA T2AIOC CEYHPOC: €AATAYOd €TBE MMNTWOWN2THA
N TNOYTE MN TIHAPPHCIA N [IAPXAITEAOC €T OYAAB MIXAHA AdXE 2N KOYI
A€ ON ETBE OAlA N KYPIAKH: €BOA X.€ NTA MWMA N TMAPXAITEAOC X.DNA
€POC N TEPOMIIE €T MMAY: AdW)AX.E AE ON E€TBE MAOAIOC MMENMPAIMATEYTHC
MN TEUC2IME MN NEAWHPE NTAITAYE [ AOFOC A€ N COY MNTCNOOYC N
MEBOT 2A0WP- E€PE IMMHHWE THPA N TIOAIC COOY2 E€YP WA N [APXAITEAOC
€T OYAAB MIXAHA 2N OYEIPHNH-

The discourse which the man, who was truly inspired by Christ, the holy Patriarch and Archbishop
of Antioch, Saint Severus, pronounced on the compassion of God and the freedom of speech of
the holy Archangel Michael. He also spake a little concerning holy Sunday (i.e. Easter Sunday)
because the festival of the Archangel fell by chance on the same day that year. He spake also
concerning Matthew the merchant, and his wife, and his sons. This discourse was pronounced
on the twelfth day of the month of Hathor, when all the people of the city were celebrating the
[Jestival of the holy Archangel in peace.’

The title of BL Or.8784:

O AOrOC NTE MINATPIAPXHC €0 OYABE OYO02 MAPXHEMICKOMOC NTE ANTIOXIA ABBA
CEYHPOC € AdTAOYOd A€ €4OYMN2 €BOA N NIMETWAN2ZOHA NTE P} Adcaxi
A€ ON GOBE TIAPOYCIA M MIAPXHAITEAOC €6 OYABE MIXAHA NEM TEAMETMAI
POMI M PPH] €TAAXOTOY MMW®OY ENIXOPX.C NTE IMLAIXBOAOC € AATAOY €
2ANKOYXI A€ ON €OBE JArMA N KYPIAKH €6 OYAB €OBE XE A M)A

M IIAPXHAITEAOC €0 OYAB MIXAHA €P AMANTAN beEN |-poMIIl €TEMMAY € AriA
N KYPIAKH AACAXI A€ ON €OBE MATOGCOC MIMPAIMATEYTHC NEM TEAC2IMI NEM
NEAWHPI M MIPH) €TAYNA2) € P 2TEN NIf20 NTE MAPXHAITEAOC €6 OYAB
MIXAHA GTAATAOYO AE M TMAl AIAAOIOC AE€ N COY 1B M MIABOT AOWP EPE
MIMHA) THPY OOYHT € MTOMNOC M IAPXHAITEAOC €O OYAB MIXAHA GYEP WAl
NAd NI bHTA ben OY2IPHNH NTE ¢ AMHN.

[Here beginneth] the discourse of Abba Severus, the holy patriarch and Archbishop of Antioch,
in which he shewed forth the compassion of God, and spake concerning the presence of the holy
Archangel Michael, and of his love towards man, and how he delivereth men from the snares
of the Devil. In it he also spake briefly concerning the holy Lords Day — now in that year the
festival of the holy Archangel Michael happened to fall upon the holy Lord’s Day — and he

spake, moreover, concerning Matthew the merchant, and his wife, and his son[s], and of how

37 BUDGE 1915, p. 156 (text), p. 735
(translation).
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they believed in God through the prayers of the holy Archangel Michael. This discourse was
pronounced on the twelfth day of the month Athor, at the gathering together of the multitude to
celebrate the festival of the holy Archangel Michael at his shrine, in the peace of God. Amen.3

It is reasonable to assume, therefore, that the Ifao bifolia belong to a work which had a
similar title, for example, “A Homily on the Compassion of God and the Freedom of Speech
of Michael the Archangel...”, etc.

As can be inferred from the title, the Encomium on Michael the Archangel was presum-
ably composed especially for a feast of the archangel which coincided with the Feast of the
Resurrection. As is often the case with edification literature, the text is interspersed with
numerous miracles, several of which are narrative parts. The discourse begins with a series of
quotations from the Psalms and the Gospel of Saint Matthew, followed by the author’s call to
believers to celebrate the twofold festival since God and Michael the Archangel are present to
receive their prayers. After this brief introduction, the author proceeds to tell the story of a rich
merchant named Geds6n? in order to demonstrate the power of God and the efficaciousness
of Michael’s help to those who believe in him.+°

Geds6n was a native of Entiké who, on one occasion, sailed to Galonia# to sell his mer-
chandise. He arrived there early in the month of Hator when the citizens were preparing to
celebrate the festival of Michael the Archangel at his shrine. After a series of events leading
to his conversion to Christianity, Gedson sought baptism. He travelled to his native town
to persuade his wife to become Christian, and then returned to Galonia with his wife, and
their four sons. The bishop baptised them, giving them the names of Matthew, Irene, John,
Stephen, Joseph, and Daniel.

Following their short stay in Galonia, Matthew and his family returned to Entiké where he
soon died, and after which the citizens of Entiké began to persecute Irene and her sons (because
they had become Christians). On the advice of John, they went to live in Entia (the capital
of Entiké).#* The encomium then relates how the Devil, being envious of Matthew’s sons
because of their good works, stirred up trouble against them. They were accused of plunder-
ing the house of a magistrate named Sél6m, and then of the murder of a man. In both trials,
they were brought before Gesanthos, the king of Entia/Entiké, and Michael the Archangel
appeared and proved their innocence. Between these two events, the narrative also includes
a short story of how John settled an outstanding debt for two men, saving them from death.

*

38 BUDGE 1894, p. 63 (text), p. ST
(translation).

39 “Kets6n” (kerTcwn) in the
Bohairic version of BL Or.8784
(BupGE 1894, p. 66, 69, 71 [text], p. 53%,
56*, 58* [translation]).

40 According to Terry Wilfong (2001,
p- 299) “most Coptic saints’ lives were
intended to be read aloud, especially

on specific holy days; thus the writer
often addresses his audience directly to
point out the relevance or importance
of specific incidents.” This information
evidently applies to In Michaelem.

41 “Kaldnia” (karxwmnii) in the
Bohairic version (BuDGE 1894, p. 66,
70, 71 [text], p. 53%, 56*, 57* [transla-
tion]). According to the Sahidic version

of BL Or.7597, Galonia was “the city
of the Philippians” (BUDGE 1915, p. 161
[text], p. 740 [translation]).

42 For a discussion on Entiké and
Entia see Composition, p. 392-395.

43 Cf. the discussion on Entiké and
Entia in Composition, p. 392-395.
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King Gesanthos and all of Entiké believed in Christianity because of what they had seen,
and Gesanthos wrote to the emperor Constantine asking him to send a bishop to baptise them.
Constantine then wrote to John, the Archbishop of Ephesus, who set out for Entia/Entiké,
taking with him all that was necessary for the founding of a church.

After the church was built, the archbishop baptised all the people and consecrated John the
son of Matthew as bishop over them. The new bishop built a church in honour of Michael
the Archangel and consecrated it on the 12th day of Hator. On the same day, the bishop, the
king, and the entire multitude went to the temple of Zeus and destroyed it. These things
were reported to Constantine who glorified God. The encomium ends with exhortations to
a godly life.+

P. IFAO Copte inv.133-136, 157-158 relate only a small part of n Michaelem, namely:

— the second half of the story of Sélém’s stolen goods (ff.133r a.1-1571 £.6);

— the account of John (Matthew’s son) paying the debt for the two men (ff.157v a.1-157v b.14);

— the narrative of the murder of the man (ff.134r 2.1-158r 4.18);

— the writing of the letters by King Gesanthos to Constantine, and from Constantine to
John of Ephesus (ff.158r 4.1-136v b.); and,

— John of Ephesus’ trip to Entia and whom he took with him in order to establish the
church (f.136v b.10-28).

In fi157r b.17-26, we also find a small portion of text not found in either the Bohairic version
or the Sahidic version of BL Or.7597:

Ine1pwyipe A€ €lToyars NE[y2eEX]2wWX. AN 2MOEVIMNA OYAE [[NEV]OAIBE AN
I[AxAA] Ney2YIMOMINE 2NOYIOYPOT €ymrlzMOT NTMOI[NJOYTE.

These holy youths, however, were not troubled in their spirit, nor distressed, but were enduring

happily, receiving grace through God.

With reference to content, the Bohairic version of BL Or.8784% is a very close parallel
to the Ifao fragments (the majority of differences being dialectal), while the Sahidic version
of BL Or.75974° contains some parallel text but with many longer passages of direct speech,
numerous lengthy prayers, and substantial additions to the narrative not found in its shorter
Sahidic counterpart of P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158.47

In view of the overwhelming similarity of the text in the Bohairic version to that of
P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158, and the relatively late dating of the Bohairic copy, we
may assume that the Bohairic recension derived from the same Sahidic prototype from which

44 Thissummaryisbasedon RIFAO 46 Referred to hereafter as the longer  paragraph 'xo, ™, and Mx on p. 167-168

Copte inv. 133-136, 157-158 and the  Sahidic version.’ (text), p. 746-747 (translation); para-
Bohairic version of BL Or.8784 since 47 Cf. for example, BUDGE 1915, graph me and &S on p. 169-170 (text),
these two versions are alike. paragraph x¢ and xS on p. 165 (text), p. 749 (translation); paragraph ™M on

45 Referred to hereafter as the p. 744 (translation); paragraph xz and  p. 171 (text), p. 750 (translation).
‘Bohairic version.’ Aron p. 166 (text), p. 745 (translation);
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the Ifao fragments descended. That is, the Bohairic recension was probably translated from a
copy of the shorter Sahidic recension. Regarding the longer Sahidic version, it would appear
from the considerable additions in the text that it has come from an independent recension
rather than the same archetype as that of the Ifao folios and the Bohairic recension. In terms of
dating, it remains difficult to ascertain which of the two Sahidic recensions precedes the other.

Codicological Description

P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158 consist of six consecutive parchment folios (or three bifolia)
originating from one and the same codex. The binding is absent, but holes providing evidence
of the original stitching can still be seen. All of the fragments are damaged in some form
(i.e. large holes or missing portions of parchment), but folios inv. 157-158 in particular are
poorly preserved, resulting in substantial loss of text.

Collation

As already noted, since there are no other known fragments from the same codex to date,
and due to the absence of signatures (i.e. quire numbers) on the folios themselves, it is impos-
sible to determine the composition of codex in which these folios originated or the placement
of the fragments within the codex with accuracy. It is likely, however, that P. IFAO Copte
inv. 133-136, 157-158 are sheets two to seven of a regular quaternion in which the folios were
paginated on the verso only.#® No ancient pagination is expressed on the recto of any of the
fragments.

The fragments comprise three consecutive sheets or bifolia (i.e. 133-136, 157-158, 134-135); these
were originally collated and paginated as follows: £.133: [16-K] [19-20] (hair-flesh); f.157: [Ka-KE]
[21-22] (flesh-hair); f.134: [kr]-K A [23]-24 (hair-flesh); f.135: [ke]-KS [25]-26 (Hesh-hair); f.158:
[kz-kn] [27-28] (hair-flesh); £.136: [Ke-x] [29-30] (flesh-hair). The collation of the fragments
may be more clearly understood from Figure 1 below.

[le-K] P. IFAO Copte inv. f. 133
[ka-x8] P IFAO Copte inv. f. 157
[kr]-kx. P IFAO Copte inv. f. 134

[kel-kS D IFAO Copte inv. f. 135
[kz-xn] P IFAO Copte inv. f. 158
[KO6-A] P. IFAO Copte inv. f. 136

FIG. I.  Collation of the Fragments.

48 'This observation is based on the  Catalogue raisonné des manuscrits litré-
codicological analysis of . IFAO Copte  raires coptes conservés a Ulfao du Caire,
inv. 133-136, 157-158 by Louis in her  in press.
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Parchment

The flesh and hair sides of the fragments are easily distinguishable by colour and grain.
Gregory’s Rule has been observed (i.e. hair-side faced hair-side, and flesh-side faced flesh-side
at any opening of the parchment quires of the codex in which the fragments originated),* as
evidenced by the fact that P IFAO Copte inv. f.133v and f.157r are flesh-side; f.157v and f.134r
are hair-side; f.134v and f.135r are flesh-side; f.135v and f.158r are hair-side; and, f.158v and f.136r
are flesh side. All of the fragments are ruled with vertical lines of Leroy U type no. U o0o/2.5°

Layout

At their largest points, the fragments measure 308 mm in height and 227 mm in width,
whereas the size of the written area is an average of 252 x 158 mm.5" The text on each page is
written in two columns, with 28-29 lines per column. The width of column A is 65 mm and
the width of column B is 60 mm. The intercolumnium measures about 30 mm. Two ancient
page numbers are preserved:* 24 (k) and 26 (kS), written on the verso of f.134 and f.135
respectively.

Writing and Orthography

Script

The script is an upright bimodular Coptic uncial, with three-stroke m; narrow ¢, o, and c;
and short v, p and a. ¢ is larger than the other letters. The writing is narrow, and vertical
strokes are provided with serifs; the ink colour is black. The height of ten lines of text (together
with their interlinear spaces) measures 87 mm.

Diacritics

The system of diacritics in the manuscript is characterised by a both non-standard and
irregular use. From a formal point of view, the supralinear strokes are both single-letter and
connective, and vary from a line of three or four millimetres (the shape of which can be a
curve or a circumflex) to a shorter line. Due to the limitations of the font, in most cases
I have employed regular single and connective supralinear strokes, with the variations noted
below. With respect to their position on letters, the supralinear strokes in the fragments may
be categorised as follows:

Single-Letter Supralineation
The single-letter supralinear stroke (whether straight or curved; see below) on any given letter

is mostly written by the scribe above the top left of the letter, i.e. it is not centred; occasionally
extending left into the spatial area between the letter and the preceding letter. In such cases,

49 Cf. DEPUYDT 1993, p. XCIX; 51 Letter strokes exceeding into the 52 Shown here as they appear in the
LAYTON 1987, p. LIX. margin, initials in ekthesis, and marginal ~ manuscript.
50 Cf. LEroy 1976. annotations have not been included in

measuring the written area.
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the placement of the supralinear stroke is open to more than one description, i.e. it may be
either single or connective, and sometimes it is impossible to distinguish a two-letter bindestrich
from a broad single-letter stroke above its letter.? Since no contrast of meaning is expressed
by the placement of such markings, it would seem that the ancient copyist has made no
effort to distinguish them. Consequently, with reference to the choice of single or connective
supralinear strokes, I have chosen the typographic representation closest to the manuscript.5*

There are exceptions to the above where the stroke is centred over a letter: f.133r 4.10;
f.1s7v b.9; f.134v a.14, 155 £.134v b.19, 205 £.1351 b.7; f.135v .18, 19; £.135v b.2; and £.136v a.14, 25.

Occasionally, the stroke surmounts the top right of a letter: £.133v 2.16; f.157r 2.18; £.135v 2.19;
f.135v .13 (which is also a curved stroke); f.136r 2.27; and f.136v 4.7, 14.

In two instances, the stroke is slightly diagonal, slanting upward to the right. This is prob-
ably due to the stroke being hastily written: f.133r 2.10; f.158r 2.2 (which is also slightly curved).

Connective Supralineation (Bindestrich)

The connective supralinear stroke (whether straight or curved) over two consonant letters
in the manuscript usually begins above the top right of the first letter and extends to the top
left or top centre of the following letter.

There are exceptions to the above where the stroke is centred over the two letters: f.133r 2.18;
f.134v a.1 (which is also a curved stroke), 13; and f.158v &.12 (the stroke here also leans slightly
upward to the left).

Curved or Circumflex Supralineation

The copyist often uses a curved single or curved connective supralinear stroke over consonant
letters.

— Single: f.133r 2.20; £.133r b.25; f.157v .3; £134v b.9, 12, 19, 20; f.1351 .16, 27; £.135v £.2,13;
f.158r b.1; £.158v b.7; £.136v 4.7, 14; £.136v b.15.

— Connective: f.133r 4.11, 12, 18, 21; f.I57v 4.6, 9; f.134r 4.8; 134v a.1, 13 (both strokes are
centred); f.134v 4.6, 7, 19, 20; f.1351 2.23; £.158r a.5; £.136r 2.28; £.136v b.1, 21.

The above curved strokes are distinguishable from a circumflex which is usually a tiny mark
over a single letter: f.133r .11, 17; £.158r 4.4, 55 £.136v £.18; and £.136v £.27 (above the top left of m).

In three instances, the circumflex is connective: situated between p and x. at f.135r 4.7; and
between n and p at f.158r 4.1; £.158v 4.24; and f.136r 4.20.

Supralineation on Nomina Sacra

1C always appears for incoyc, and X¢ always appears for xpicroc with the connective
supralinear stroke written above the top right of x, extending to the top right of ¢c. nmx always
appears for nneyma, with the connective supralinear stroke written only above n and a. This
is perhaps uncommon for the nomen sacrum tinx for which the connective stroke is usually
written above all three letters.

53 LavTON 1989, p. 28.
54 LayTON 1989, p. 28.
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The supralineation in the fragments, strictly speaking, does not follow the standard Sahidic
system. This is evidenced by irregularity in the use of supralineation other than the strokes
employed for nomina sacra; and also in particular cases where one may find consistency in the
presence or absence of supralineation over m and n which shall be discussed below. Overall,
examples of standard southern use of supralineation marking tautosyllabic sonorants alternate
with instances where supralinear strokes occur on letters encoding non-tautosyllabic sonorants.
On the other hand, tautosyllabic consonantal letters are often irregularly surmounted by a
supralinear mark.

In all occurrences of the prepronominal form of the direct object preposition Mmo= and the
postponed subject indicator i1, the supralinear stroke on the first M or n is omitted where the
standard system requires its inclusion. In all but two instances (f.158r 4.16; f.158v 4.17), when a
personal suffix is attached to a preposition (e.g. epwn £.133r 2.6; naTazeTnyTh L1331 2.12;
MM n 1331 6.21, 25) or conjugation base (e.g. nrelrnd- f.133r b.21-22), the relevant suffix
has a single supralinear stroke or bindestrich as expected in standard Sahidic.

The preposition 2n-/2m- is always rendered with a supralinear stroke which is usually
connective. There are ten examples of the supralinear stroke representing a line-final n (£.133r 6.18;
f.133v 2.26; £.134v 2.16; £.134v b.6; f.1351 b.13, 215 £135v a1, 55 £.158r £.8; £.136r 4.8).

In most cases, 1 is either devoid of any supralinear mark or has a dieresis in the form of
double dots. These are used over both consonantal 1 and vocalic 1 although inconsistently.
Diacritics can also be seen on other vowels:

— w, which can receive a supralinear stroke over it and demonstrates a northern mark of
tautosyllabication (0y@px55 £.1351 6. 7; aaddiiz £.135v 2.18; e1.AIaon £.158v b.12). The reason
why the copyist has used a connective supralinear stroke over A in e1.xIxon rather than
a single stroke over w is unclear.

— ¢, on which we find a supralinear stroke (elpon f.133v 2.27-28; €l[kin] Ay n[o]c f157v b.9-10;
néexc £.136v 4.25) or a circumflex (€lneianTiroria f.133r b.10-11; éineikararion f.133v £.21-22).

Under the guise of redundancy, the examples e1.xwixon, €lpon, €l[kin]ayn[o]c,
€lneanriroria, and éineikararion show the great care exercised by the scribe concerning
the separation of words at the end of the line which, in the practice of scriproria, are prosodic
and not morphological. The parepigraphic signs employed on vowel letters are abundantly
documented by the Toutén and Phantoou manuscripts, and their function of markers of
tautosyllabication is well known.s¢

Punctuation and Ornamentation

Punctuation throughout the fragments is limited to a single raised black dot or a dot po-
sitioned slightly lower, mostly preceded and followed by a space. In all cases, the dot is used
either to delimit groups of words or signify the end of a sentence or paragraph. A noticeable
feature of the manuscript is the use of spaces between words which appear to have been used
in place of punctuation, and therefore, have the same function.

55 Thecircumflexissituated between 56 Cf. inter alia, WORRELL 1938, QUECKE 1970, p. 359ff; KASSER 1994,
p and x. p- 91-95; POLOTSKY 1946-1947, p. 25-35;  p. 110-111; DEPUYDT 1993, p. LXIX, CI, 98.
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The manuscript is extensively decorated with enlarged initials (ranging from 1%2-3 times
the size of the average letter in the manuscript) and greatly enlarged initials (more than three
times the size of the average letter in the manuscript) in ekthesis. Except for two examples on
f.157v a.19, 16 (on which we find a budded diple before each initial), the enlarged and greatly
enlarged initials are used instead of paragraphoi to set off paragraphs. Some of these initials
are reddened or lined with a colour that may have been yellow, but this colour is difficult to
discern. The greatly enlarged a at f.134r 2.4-8 has a black and red decorative s-pattern in the
letter’s vertical stroke; the r at £.158v 2.21-26 has the same s-pattern on its vertical strokes while
its horizontal stroke features a red and black interlacing pattern. At f.134v .20 and f.158v 4.4,
both of the 1 are accompanied by a red and green decoration: the design at f.134v .20 consists
of red circles and semi-circles and two small green leaves; £.158v a.4 comprises a similar pattern
of red and yellow(?) circles and a green swirl design.

In terms of other paratextual graphemes, f.136r 2.4-21, f.1361 6.16-28, and f.136v a.3-27, fea-
ture black vertical diple lines in the left hand margins of the columns, but the purpose of these
diple lines here is obscure. Dividers such as these are usually horizontal and only exceptionally
vertical; moreover, dividers consisting exclusively of diple lines are rare.’” Another decorative
element in the manuscript includes flourishes extending into the left margin of the first stroke
of the letter m, and the third stroke of A. and .

The ornamentation on the page numbers on pages 24 (f.134v) and 26 (f.135v) is minimal,
consisting of a simple black horizontal rule above and below the numerals. The horizontal
rule below the numeral on page 24 can no longer be seen due to damage of the parchment.

Linguistic Features and Provenance

P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158 are written in standard Sahidic; and apart from the
irregularity of the diacritics, divergences from the standard Sahidic system are nowhere noted.

Although the manuscript does not display any dialectal influences, the system of page
numbering on the verso of the folios is typical for manuscripts copied in northern Egypt,
particularly in the Fayum. The occurrence of parepigraphic signs on vowel letters in
P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158'% is also indicative of the Fayum as the provenance of the
fragments. Interestingly, all of the other surviving parchment Sahidic witnesses of the Encomium
on Michael by Severus of Antioch’®® were copied in the Fayum as well.

Composition

We may take advantage of the fragments presented here to briefly discuss the composition
of the encomium and the historiographical goal of the author. Very frequently in Coptic
literature, the lives of saints were the subjects of sermons, homilies, and encomia in which

57 DepuyDpT 1993, p. CIL 59 As already discussed in the intro-
58 Cf. p. 391 duction on p. 383-384.
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the life of the saint was used to make specific points or highlight certain themes of concern to
the writer.® Similarly, it is not unusual to find the encomiast of 7z Michaelem constructing a
narrative in which he uses the miracles of Michael the Archangel and draws on two historical
figures from very different periods (Constantine and John of Ephesus) in addition to a third,
probably fictional, character (King Gesanthos) to suit his purposes.

P. IFAO Copte inv. ff.158v 2.21-136v .16 give an account in which King Gesanthos®" of
Entia/Entiké writes to the emperor Constantine, who in turn sends a letter to John, arch-
bishop of Ephesus. The mention of the emperor’s name and of the bishop’s provides the first
chronological framework of the scene: either 306-337, the period of Constantine I's reign;
or c. 558-c. 585 when John was archbishop. There is an obvious mistake here—the episode
is historically impossible since Constantine and John of Ephesus were not contemporaries.
According to Budge, it is “clear that John of Ephesus is meant by the writer of the Encomium,
for he was famous as a founder of churches and monasteries. For Constantine we should prob-
ably read ‘Justinian™.®> The question of the dating of the encomium will be discussed below,
nonetheless the inclusion of John of Ephesus in the text indicates a terminus a quo no earlier
than the second half of the 6th century.

The historiographical agenda of the author does not contain surprises: Christianity is
the supreme religion which has triumphed over Paganism throughout the world. It is quite
understandable, therefore, that the author would use Constantine instead of Justinian in the
narrative. In a patently anti-Pagan text such as /n Michaelem, Constantine’s name is in all
probability not arbitrarily chosen and serves to propagate the author’s anti-Pagan agenda.

In agreement with Budge, it is also important to note that in 542, John of Ephesus was com-
missioned by the emperor Justinian I (527-565) to lead a missionary campaign in Asia Minor
during which John is reported to have converted 70,000 people, and caused 98 churches and
12 monasteries to be built for them.® He was consecrated bishop of Ephesus around 558, and
was then recalled to Constantinople to combat the idolatry still prevalent in and around the
capital.® In his Ecclesiastical History, John describes himself as “superintendent of the heathen
and breaker of idols” (ii. 4).% If we consider the events depicted in the encomium in which
John of Ephesus “rejoiced exceedingly at the return of the city,”®® and travelled to Entia to
establish a church,®” it becomes evident that John’s inclusion in the story is also deliberate. The
miracles performed by Michael the Archangel are presented as an impetus for the conversion
of King Gesanthos and the people of Enziké from Paganism to Christianity.

With reference to Entiké and Entia, a few points must be made. Each appears once in the Ifao
fragments as renikn (£135v 2.21), and rrioaic (myreniria (f.136v a.10-11). The attestations
of these toponyms in other Coptic manuscripts are discussed by Oscar von Lemm in his Kleine
koptische Studien.®® According to von Lemm’s study, Entiké and Entia—renaike, TENTIKE
(M Tvdyn) and renaua, renria, Tinala, TanAlA (N Tvdio)®—are both designations for

60 WILFONG 2001, p. 299. 62 BUDGE 1894, p. XXV-XXVI. 65 Pay~NE SmrTH 1860, p. 90.

61 Apart from the extant manuscripts 63 SAUGET 1992, p. 445; WACE, 66 f136v b.10-16.
and fragments of the Encomium on  PIERCY 1994, p. 561; ASHBROOK 67 f136v £.16-28.
Michael attributed to Severus of Antioch, HARVEY 1998, p. 626; STEWART 1991, 68 VON LEMM 1899, p. 405-407.
the name Gesanthos (or Kesanthos) to  p. 1362. 69 vON LEMM 1899, p. 407.
date is unattested elsewhere. 64 SAUGET 1992, p. 44s5.
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the country of “India”. Entiké also means “India”, the country, in the Coptic text of George
Sobhy’s edition of Le Martyre de Saint Hélias, et LEncomium de I'évéque Stéphanos de Hnés sur
Saint Hélias, where it appears three times as oenrikn.”°

The Encomium on Michael, however, makes a distinction between Entiké and Entia: the
longer Sahidic version mentions twice that Entia is the capital of Entiké.” In the Bohairic
version, Matthew’s family relocates to the “royal city”.7> Although the Bohairic text does not
specify that this “royal city” is Entia, the “royal city” here is meant as Entiké’s capital. In the
longer Sahidic version also, Gesanthos is once named “King of Entia”,” and in another in-
stance, “King of Entiké”. 7+ The fact that the author refers to Gesanthos as king of both Enziké
and Entia, probably means that since Gesanthos is king of Entiké (with Entia as its capital),
it follows that he may also be referred to as the king of Entia.

In the Ifao version, the Bohairic version, and longer Sahidic recension, both Entiké and Entia
are often simply referred to as “the city”.” It is well known that in Coptic texts, geographi-
cal names, especially the names of countries, usually occur with the definite article, and that
countries are often called cities.”® Thus we should assume that when the encomiast mentions
the “return of the city”,”7 it is the conversion of the whole country of Entiké (including Entia)
that is intended.”

Tito Orlandi suggests that “India” in the Encomium on Michael really means Ethiopia.”?
Indeed, “India” in all probability does not refer to the real geographical country of India, for
historically, John of Ephesus did not missionise there; but he did not preach in Ethiopia either.
It would appear, rather, that “India” is a reference to a generic distant location outside of Egypt
with pagan inhabitants in need of catechising, as opposed to a real geographical entity.

The text of P IFAO Copte inv. 133-136, 157-158 features three terms which might shed
some light on the historical circumstances: narpikioc patrikios (f133r 2.28-b.1; f157r a.12);%°
20AOKOT'TINOC holokottinos (£.157v a.14; £.157v b.4, 8-9, 22);¥ and pixononoc philoponos
(f.136v 6.26) .32 The title patrikios (Gk. notpikiog from Lat. patricius) refers to a high-ranking
dignity which was etymologically connected with the Roman status of patricius. The dignity
of patrikios was introduced by Constantine I as an honorific title for the most senior ranks

70 SOBHY 1919, p. 3, 29 (text), p. 96,
103 (translation).

71 Cf. BUDGE 1915, p. 163, 165 (text),
p- 743, 745 (translation).

72 Cf. BUDGE 1894, p. 73 (text), p. 59
(translation). This part of the story is, of
course, missing from the Ifao fragments
which begin with the account of Sélom’s

*

stolen property.

73 Cf. BUDGE 1915, p. 165 (text), p. 745
(translation).

74 Cf. BUDGE 1915, p. 172 (text), p. 751
(translation). In the Bohairic and Ifao
versions his name is found passim simply
as “King Gesanthos.”

75 “The city” rnoaic (M néME) is
used in P. IFAO Copte inv. f.134r a.10;

f.134r b.s; f.134v a.1-2, 21; £.136v a.10;
f136v .16, and is found passim in the
Bohairic and longer Sahidic version.

76 Cf. voN LEMM 1899, p. 407, and
the discussion on 407ff.

77 f.136v b.10-16.

78 Compare with £135v 2.15-21: Aadd12
€ TBENMOYXAT MIPIPO MNTIMHHM)E
Frupa nrenTikn “he came to life for
the salvation of the king and the whole
multitude of Entiké.”

79 ORLANDI 1978, p. I3.

80 Written naTpikioc and naTpikie
in BUDGE 1915, p. 165 (text), p. 745 (trans-
lation); narpikioc in BUDGE 1894, p. 75,
76 (text), p. 60* (translation).

81 Rendered 20x0ok0TTINOC (XT)

and 20x0k0T}nOC (x3) in BUDGE
1915, p. 168 (text), 747 (translation);
and roykoxi (x6) in BUDGE 1894,
p. 72, 77 (text), p. 58%, 62* (transla-
tion). In both CruM 1939, p. 140b, and
FORSTER 2002, p. 483, 569, AO0YKOX1
is listed as a Coptic equivalent of
(6hoxdTTIVOC).
Aoykoxi (nn. m.) is attested only in
Bohairic (cf. CruM 1939, p. 140b).

82 Written ¢pixonwnoc in BUDGE
1915, p. 174 (text), 753 (translation);
$irononoc in BUDGE 1894, p. 83 (text),
p. 67* (translation).

2OXOKOTTINOC
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of the imperial administration in the Eastern Empire. Between the 8th and 1oth centuries,
this dignity was granted to the most important governors and generals. Patrikios depreciated
thereafter and disappeared after the beginning of the 12th century.®

The holokottinos (Gk. OhokdtTivog) is the gold coin solidus of the Late Roman Empire.3
Initially, it was the name of Diocletian’s gold coin (struck 60 to the Roman pound) which was
first mentioned in his tariff of 301; but the name is more particularly applied to its successor
(struck 72 to the pound). It was introduced by Constantine I at the mint of Trier in 309. Under
Constantine and his successors, it was the standard gold coin of the Byzantine Empire until
the collapse of the Empire in the 15th century.® In Egypt, from about 496 until the end of
the Byzantine period, taxes and private accounts were calculated in gold, and the solidus was
apparently in circulation.®¢ The terminology for the solidus varies. According to L.C. West
and A.C. Johnson, it was called “VOpledﬂO\/, or Véplcpa87 and, by a word of Coptic origin
OMokdTTIVOG, sometimes described as xpvood”.3 Roger Bagnall identifies the same names
for the solidus, but states that 6GA0kdTTIVOG is not originally a Coptic word but a Greek-Latin
hybrid.%

The word Philoponos (Gk. @ihémovog) is a sobriquet meaning “labourer” or “lover of work.”°
In the encomium, it refers to members of the philoponoi, or church helpers, of the late 4th to
late 10th centuries.” The philoponoi were a lay confraternity whose members were especially
dedicated Christians known primarily for their diligence in attending church services. Most
of the philoponoi were from aristocratic backgrounds and were celibates, but among them
were also married men.? The philoponoi established a meeting hall known as the philoponion
and they were organised into divisions and ranks. The local clergy, and especially the bishop,
established and controlled their forms of activity and their autonomy was limited.”?

The philoponoi were based mainly in cities and towns throughout Egypt for specific purposes:
They functioned as representatives of lay congregations to the patriarch, and their status as
a recognised group within the church also meant that they could participate in patriarchal
processions; they had close relationships with certain monasteries and often lent financial sup-
port to them; and in the schools of Alexandria, the philoponoi provided additional religious
guidance.?* Given the role of the philoponoi it is not surprising, on the one hand, that the
encomiast would choose to mention them in John of Ephesus’ mission to establish the church
of Entia. On the other hand, their role in John’s mission is questionable since the philoponoi
mainly operated in Late Antique Alexandria, and there is no evidence of activity for this
confraternity outside of Egypt.

83 Cf. KazHDAN 1991, p. 1600b. 88 WEST, JOHNSON 1944, p. 137. first fifty years of Arab rule...in Egypt”

84 CERNY 1976, p. 72. 89 BagNALL 1985, p. 15-16. (Wipszycka 1991, p. 586).

85 KAZHDAN 1991, p. 1924. 90 KazHDAN 1657. 92 WiPSzYCKA 2006, p. 261-262.

86 WEST, JOHNSON 1944, p. 138. 91 Although “the most recent docu- 93 Haas1997, p. 228, 238; WaTTs 2006,

87 vOpwopaappearsasnomicmaand  ment that mentions the philoponoi  p. 213-214; WIPSZYCKA 1996, p. 258.
nomicma in the longer Sahidic recen-  dates to the end of the tenth century... 94 Haas 1997, p. 238; WarTs 2006,
sion; cf. BUDGE 1915, p. 159, 161, 162 there is little possibility that confrater-  p. 214-215; Wipszycka 1991, p. 586-587.
(text), p. 738, 741, 742 (translation). nities played a significant role after the
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Authorship

The discussion about the composition of the encomium is directly related to the one
concerning the authorship of the text. The title of the encomium indicates that Severus of
Antioch was its author. Severus (born ca. 456 AD; died 538) was the anti-Chalcedonian patriarch
of Antioch, and as such, a strong opponent of the decisions of the Council of Chalcedon (451).
He ascended the patriarchal throne of Antioch in 512 during the rule of the anti-Chalcedonian
emperor Anastasius. He was patriarch until 518, when Justin I became emperor. After Justin’s
rise to power, Severus was deposed and exiled to Alexandria. He is venerated as one of the
most important saints by the Oriental Orthodox Churches and is known as one of the greatest
orators of the early Church.”

Severus’ person and works were condemned by imperial edict in 536, resulting in the end
of the transmission of his works in Greek; only fragments in the original Greek have come
down to us.?® The chief medium through which we know Severus’ works is the Syriac tradi-
tion. There are 125 surviving homilies in Syriac,?” but /n Michaelem is not recognised or listed
amongst them as one of Severus’ genuine works.?® In the Clavis Patrum Graecorum also, the
Encomium on Michael is included as a pseudonymous work.?

Indeed, the encomium does not offer any evidence which confirms that Severus of Antioch
was the author. There are, perhaps not surprisingly in view of the subject matter of the
encomium, no references to the Christological disputes in which the patriarch was involved,
nor to his episcopate, or to his twenty-year exile in Egypt from 518.7°° There are also no allu-
sions to any historical events which might reveal the author or the specific audience for which
the encomium was composed. Moreover, as we have already seen, the encomium contains
historical inconsistencies which again point away from Severus as its author; neither the
content nor the style of the encomium support the association with the Antiochian patriarch.

With good reason, /n Michaelem should be attached to the genre of pseudepigrapha which
flourished in the 7th and 8th centuries. Like these works, the Encomium on Michael is
attributed to a famous author of an earlier century, it describes some historically false episodes
that could not have been invented in the earlier period, and was written long after the period
in which it was set.”®" In his preface to Saint Michael the Archangel: Three Encomiums, Budge
states that “there is no reason for doubting that the three encomiums™* were written about
the beginning of the viith century of our era.”’ In the absence of unambiguous internal and
external criteria, we may consider this period as most likely for the composition of the text.

95 ALLEN, HAYWARD 2004, p. 22.
96 ALLEN, HAYWARD 2004, p. 1, 30.
97 l.e. the so-called “Cathedral
Homilies” that Severus delivered dur-
ing the six years of his patriarchate. They
were translated into Syriac initially by
“Paul of Callincum in 528, and subse-
quently by Jacob of Edessa in the second
half of the seventh century” (ALLEN,

HAYWARD 2004, p. 49-50). The Coptic
tradition also preserves some homilies,
but the Coptic version of the Cathedral
Homilies reflects another tradition from
the Syriac. Cf. ALLEN, HAYWARD 2004,
p. 49-50.

98 For a list of Severus’ works,
cf. ALLEN, HAYWARD 2004, p. 22-23,

49-52.

99 GEERARD 1979, 331.

100 ALLEN, HAYWARD 2004, p. 22.
101 SMITH 1998, p. 726.

102 One of which is, of course, the
encomium by Severus.

103 BUDGE 1894, p. VIL
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Transmission

As regards the original language of the text, it is extremely difficult to determine if the
encomium was composed initially in Greek or in Coptic.”* The incidence of words borrowed
from Greek in this work is relatively high, but this does not assist in determining the original
language of the work.

If we take into consideration the fact that many manuscripts of the 7th to 8th centuries
that are falsely ascribed to one of the church fathers were composed in Coptic,'°¢ then we may
perhaps include /n Michaelem in the same category.

Another possible criterion for judging whether a work’s original language is Coptic or
Greek is discussed by K.H. Kuhn in the Panegyric of Apollo where he refers to the work of
E.A.E. Reymond and J.W.B. Barns."” They state that “if a writing is not intended to have any
circulation or interest outside Egypt, it may well be composed in Coptic; but if it is intended for
a wider public it may be assumed to have been originally in Greek.”°® If we apply this criterion
to In Michaelem, we may conclude that its original language was Greek, for the encomium
deals with the evangelisation of a Christian community outside of Egypt. However, no Greek
original of the encomium has been identified or preserved, and since there is no reliable way
of deciding the original language of the discourse, this question must finally remain open.

The semi-diplomatic edition and translation of P. IFAO Copte inv. 133-136, 157-158 are
given hereafter.

104 EMMEL 2007, p. 93. 107 KunN 1978, p. x1; REYMOND,
105 KUHN 1966, p. XIX. BarNS 1973, p. 18.
106 SMITH 1998, p. 726. 108 REYMOND, BARNS 1973, p. 18.
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P [FAO Copte inv. 1337

II0 71

109 MNMEANOG

€pod
NAPXAITEAOC N
X.WWWPE MIXAHA
NANE2MTHY TN
5 €neooo0y NiM
X.EEY2AA EPWTN
E€ECxw A€ nuAT €Ic
OYCMH ACEl EBOA
2NTIE ECX.W M
MOC X.EMIIPP2O
TE€ MNIIEOOOY

NATA2ETHY TN

IO

ANOK M€ MIXA

HX TIAPXAI'TE

15 AOC }napOEIC €pWw 15

TN TACKETA
Z€ MMM®TN
TANEZMTHY TN
€MEO00Y NIM

20
MMTO EBOA M
M2HIMEMMDN
€4X.NOY MMOOY
€TBE TENPETH

25 MIIAPXMDN

ATMAPXAITEAOC

MIXAHA EPIi€

[cM]OT nOYNIAT

109 In the margin, perpendicular to
the first word in column A, is an an-
notation: epoa (“to him”) written in a
different hand (but the same as that of
the marginal note on fi1571), indicat-
ing that it was probably added after the
copying of the manuscript.

€1 eyazeparoy™ ™

ANTONIA ST DEMIANA

P[IKIOC] NTEKECAN

oloc™"
noye

2 nlppo AdET M

NTEPE

M2HCEMWN
5 NAY GPOd AdATW
[ovyIn AgaxaeepaTda
AYW  AATIAPAKA

AET

MMO4d €4X.W

MMOC X.€AMOY

I0

2AOMWK NIF2ZMO

OC NICWTM €

NEIANTIAOTITA
NTEI2ZE A€ AU2MO

ocC

M2ureMmwn A€ ag

TPEYEINE NAd
NONWHPE WHM
210H MMOd9
AV MEXAA

20

NAY X.EGCIH

MMMWTN NTE

THf nTenpe

TH MIAPXD™
NAd MIA]-2HB

25

PIZE MMWTN

NTooy A€ ayoyw
WE E€YyX.WM M
MOC X.€4ON2
NGITNOY'TE

110 The preposition epoa here func-
tions as a resumptive pronoun in a
relative construction. The missing text
preceding ¢poa can be restored from
BUDGE 1894, p. 74 (text), 60* (trans-
lation). See also p. 422.

111 azep. for aze ep. (CrRUM 1939,
p- 537b).

112 kecanooc for recanooc. This
is the only instance in the text where
this proper name appears with a k. It
always appears in the Boharic version
as kecanooc (BupGE 1894, p. 78, 79,
81, 83), and in the longer Sahidic version
as recanooc (Bubpge 1915, p. 165, 167,
168, 169, 170, 171, 172, 176).
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P I[FAO Copte inv. f.133v

n[n]expic[riano]c
MuNEooy M[njeqa
NOG NApXAr[re]
AOC MIXAHA M

5 NMENKOINMNEI 5

€2DB NTEIMINE
€ENE?2

TMApXxArrexoc A€ €roy
AAB MIXAHA M€

IO X A4 MITZHIr e I0

MWN X.€ANOK -}
COOYN €66 €TEpE
TME NAOYWN2
€BOA MAPOY

15 AMA2TE MIKOYI I5

NCON NNEIPW
M€ NCEXITI €
20VY'N GIMHT M
MAPXICYMAXOC

20 NAWA) EBOA 20

€AX.(I> MMOC X.€
2MIIPAN NIC
nexc €CEOY W
N2 EBOA NGITE

25 MPETH NCH 25

AWM napxw

TAT €TOY21AA €

PON €TBHHTC
AY® NTEYNOY

113 Both the Bohairic (BunGke 1894,

p- 75> 76) and the longer Sahidic version

(

BIFAO 113 (2

BUDGE 1915, p. 166, 167) have cyawm.
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[Alnenremmwn

TPEY XN MITWH
PE WHM €20V N
KATAOE NTAINAP
XAMTEAOC X.00C
NAd - AdDA)
€BOA NGINWH
PE WHM X.E€2M
MPANM T1X.0

€IC IC NEXC MN
MAPXAITEAOC
E€TOYAAB MIXA
HA ECEOYWN2
E€BOA NGITEN
PETH NCHAWDM
MAPXMN

AV® NTEYNOY

€1C OY'CMH ACW)MD
NMEe EPEOYON NIM
CWTM X.EAMHI
TN €NECHT €
MEIKATAITON
AY W TETNAGI

NG N2DB NIM
ETETNWINE
NCWOY . NE[1]
WHPE FAP WH[M]
CEOYAAE ¢[NOBE]
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P I[FAO Copte inv. f.1577r

4
AVY® NTEYNOY
AYBWK EMECHT
AYGINE NTEINPE
TH THPC AYEI

5 AYTAMEN2HIE
Mw[n] e[n]enTay
wwrne Alalpay
IMHPE EMATE -
AdKTENEY2[0]

10 canla]xe nlen]
TAAWWNE GI
NATPIKIOC €T€
MIXAHA 1€ M
MEIETME X.EN

15 [ragswk €] Tw(n]

[roTe adpwy]nn

[pe emaTe] ag

[kw MneaToOY] N

[wHpe wynm €]BoA

[

[+

[

20 AYB(DK eney]ni

8 ley
6 uols]

ix lines are missing here

25

[neT]

114 There is a marginal annota-
tion from the top left-hand side of
column A to the right-hand side
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nanf[oyoly [eToy]
elpe Mmooy []oy
ON Ni[M] 2mc¢
TE NTEOYON NIM
S epwn[npe] Mney
B10C €T[na]noya
IMTaaag[or0]Cc A€ On
N[+ 6 [Myxe
M[+8 ]
10 €[+9 Jaa
o[+7 ]re
[+6 Joy
[+7 In
One line is missing here
IS [Imneal.]y[]
coooy - [..]
Neizpayipe Ale €]
TOYAAE NE[y2ex]
20X AN 2MIIEY
20 MNA OY.AE '
[ney]oaise AN
[araa] neyey
MOMINE 2NOY
OYPOT €y Wi
25 2MOT NTMII
[M]JovTe . n
[+3 M nexe
[+4 leanan
One line is missing here

[-]

of column B written in a different  (“Then the archbishop... Athanasius and
hand: rorenapxnemckonoc[...a]  John...”). It is separated from Columns
OANACIOCMNIO2ANHCN[..]TACIA A and B with a line of dashes.
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P I[FAO Copte inv. f.157v

I5

20

25

2 [Mu]T n20OY
¢l £ 4 ]w[..] oyeme
A [INT]ANATTA2OOY
AOYPW[ME] AlaBArE
npw[mMe clhay e
npplo 2]wc epezn
AyM[ocio]n epooy
_ 2I1IA20Y -

» [lppo Ae [aaf mni]pw
M[e cuay eTooToly
crel £8 Ay
Mi[ £ 10 ]

T eiM[ + 8]
n2oA[oKkOTTINOC]
One line is missing here

» N[+ 3]lex[e]ne 2nel..]
[..Jnue ayw Muray
[ £4 ]eyT0 A€ 6PO
[0V €]yenBpize M
MOOY AMNIME
TOYAAB 102 [AN]
NHC €1 exw[oy
KATAOVEY[KEpIA]
AYW MEX.AD NM
MATOI €TTO €POOY
X.E0YTE TAOICE
GTOY2HBPIZE
nelpwMe [e7]
BHHTC -
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MEXAY NAd X.€
CENNAATIETECI
MMOOY €W)E N
20AOKOTTINOC
EIOY'A -

Mexaa n(ay] xeey

wA[n] MoguT
N20AOKOTTI

[noc] ceseeT on €
[kin]ayn[o]c

TMeaxay nag xXeM

MON AAAA €YTM
TAAY CENAMOOY
TOY
ilw]ean[nnc Ag]
nelxaa £ 6 |

Ma[ + 8]

20x[oKkOTTINOC]
[Jr[+8]

Five lines are missing here
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P I[FAO Copte inv. f.1347

IO

I5

20

25

NEINETOYAAB
AV NEUIKWD?2 EPO
OY 1€ GAITOAYMEI
NMMAY AdTO[Y]
NEC KEMIPACMOC
C2PAT EX.OY €TE
Al 1€ .

ACWwIe A€ M

NCA NAT AOYPW

ME NTETIOAIC
KAAGI NOY WBHP
E€nwd e 21poy

2€ - IIPAOME AE
E€TMMAY ENEJOY
H2 21T OYENITHI
NNEINETOYAAE
nTepoyw'® A€ ey
OYWM EYCW All
[plowome Twoyn
[e]TPpeaBwK enea
[ni] e[almoowe
[A€ 2nuT]nIAATIA
[NToal]c Aoy
[kepalcTHC Me2
PWY ZNTEAOY
elpnr]e ada[z2e Ala
[Mov] nrleynoy]
[Ay W Meaary Npw]

115 Simplification of repeated vowels.

The sequence of oy-oy (within the
bound group) is simplified as ov,

i.e. nTepoyw instead of nTepoy oy
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M€ €1ME EMnEN
TAd e M
MOd - NTE
PEME2PHIIAPI
OC A€ NTTIOAIC
€1 GUKWTE N
'I'G'Y(I)H MN
NETNMMAY
AY2€ EIPWDOME
€dNHX. 6BOA
CAMOOY'T AY
X.EPEIN2HBC A€
AYMEWTTNEY
COMA THPY
AV MITOYEl
ME ENMTWW)
NTAAWMDIE
MMOd 11E€N
TAAMOY A€ AY
+ nreakaice
Nrepe2Tooyve Ae
@WWIE €TPEY
XITd €BOA €Il
TAPOC
ITAIABOAOC A€ A4
X1 MIIECMOT
NOYPWME
AdUA) EBOA

(3rd pers. pl. precursive (or temporal)

conjugation + infinitive:

had finished”).

“when they
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P [FAO Copte inv. f-134v

5 ME AP EMEAMOY - 5 20 MMOOY .
ANOK -}cooyn x.€ EPEZNKOAAAPIO™
NTM MENTAIMOY 2NNEYMAK?2
Oy MMOd . Cvxi A€ MMOOY
Mrieneiponoc GPATY MITPPO

10 WWIIE EBOA 21 10 GICOYCMH ACW)W
TN AAAY NPWD M€ WAPOOY ECX.MD
ME - €IMHTEI MMOC X.EMIIPP
2ATNMEIATOOY 2016 ane{yloyoeiwy™’
NWHPE WYHM MI121CE OYEINEG

15 NAMMO €TOY 15 AMTMTON N [2]
H2 2MII2IP MME™ EPWTN €BOA 2A
NOYTE MNZEYC TMIX.0E1C
AYW ANOK - O M T'ore Ay TA20 MMO
MNTPE ENEIZWB OY EPATOY MIIM

20 ITA) axe Ae raacwp € 20 TO GRBOA MIIpP[pPO]
BOA 2NTTIOAIC mMniec[m]or [n2en]
THPC AMN2H karTalAlkoC]
FEMMN CWTM Ay w n[reynoy]
AANTI2DB €MP eic[napxarrexoc]

25 PO I'ECANOOC . 25 MixA[H]A [agaxi]
AV NTEYNOY MIECMOT NOY
AMPPO TENNOOY'® nfole nerplarnlaa
AATPEYAP2IC [ruc™ n]rlekwcTan]

116 Tennooy for TunooYy. 118 An alternative reading could be

BIFAO 113 (2

KA,
2NTMHTE NTTIO
AIC €42X.(D MMOC

X.ECTIEIPMDOME NT A4
MOY MIMOOY AlEI

117 ane{yloyoeiq for aneovyoeiwy. crplarylaalruc].
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Gl1X. MHP €MA
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IO

I5
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TINOC MPPO NNE

2PADMAIOC AdET M
MOYE €4 X.(IDPM

I'Tppo A€ recanooc

NTEPEYNAY €POU
AATWOYN AdA2€
paTa™ 210H MMOY
NT'EPEANID2 AE
€POY AY'2MOOC 210Y
cor .

TTapxarreaxoc A€ aq

NAY €NWHPE WYHM

EYA2EPATOY €Y CXH

[M]aTize nexaqa

[M]nppo xeo0v ne

M2WB NNAT NTEI

2€ €YCXHMATIZE

210H MMOK

NTOd A€ AdTAMOd

€T]|Be N2we NTAd
Jwne eaxw M

MOC X6...]ME ne

Jan
]
Jamo
]

[
[w
[
[+
[+
[+
[£3 JnTeywn
[+

119 See p. 398.
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Ilex.e MixXaHA

NAd X.E2ATHN
EPWANITPIDME
MOY 2NOYMOY
NTEIMING
NCEeTMETME [2]n
oywrxno cnen
TAAMOOY T .
WAYEINE MIET
MOOYT €TMHTE
NTENX.NOYI
AYD WAAWAX.E
NATAMON €rie-*
TAAMOOY T
TENOYGE EWWIIE
KOY W) €ETME
€TME MAPOYEINE
MITENTAAMOY
EMETMA NTEN
XNOYAd AY W
ANATAMON E€IE™"
TAAWWDNE M

MOd9g .

Nreynoy Anppo

FECANOOC KEAEYE
AYEINE MIET
MOOYT €TMHTE

AYD NEX.E MAP

XAITEAOC MIXA

120 The circumflex is situated between

p and x.
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I0
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20
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IR

HA MMKOY1 NCO™
NNEINETOYAAB
X.EAANIHA BIDK
NI'X.00C MIIEIPEd
MOOYT X.G2MIIPA™
MITNOYT'€ NT
1€ TAMON EI1EN
TAAWWIE MMOK

Moy Te A€ NMAT

PIDME €40V WU)
ETPENMEUPAN X
€OO0Y AYW NCE
MICTEYE EPOU 2N
TEXWPA THPC
€TMMAY Ad
KTO NTEYyXH
MIPAOME E€POYU
NKECOIT AdDN2
ETBE MOYXAT MIP
PO MNIMMHHW)E
THPY NTENTIKH??
ATMPIODME DA) €
BOA €4X.(D MMOC
X.60YOl NAK W [1p

PO FECANOOC X.EAK
TOAMA AK2MOOC

€2PAT MNIIAPXAI
FEAOC MIXAHA
NMNOG NAPXICTPA

121 Half of n is in ekthesis.
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TYIOC NTGOM
NMITHYE .
KAIFAP NEIPAOME
ETOY2IAA EPOOY

5 2NAIKAIOC N€
AV CEOYAAR -
AYW NTOOY AN
AYMOOYTT AAAA
OYKEPACTHC NE

10 NTAAOYOMET
ATMOY . AYW
€TBE TMNTCW
TI NNEIPWD
ME AMEINOG M

I METNANOYI
TA20K AKMIT)A
NNAY GMAPXAI
FEAOC €TOYAAB
[AHN €ICNEW

20 nupe Mnnoy]|
e ar[ernnay]
epooy [+ 7]
€pod [2nneTn]
20T [THPY]

25 NTETNKD]..]
newyn[..Ju

[£3]r[+6]
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Tiwo lines are missing here [mn]

122 renTikn is always written thus
in the Bohairic and longer Sahidic

version, but appears once as TeNAIKH  p. 172, 173).
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P I[FAO Copte inv. f.158r

2HY N2HTOY
TAPENMNOYTE N
THE KA NHTN
€BOA NNETN )0

ANTONIA ST DEMIANA

MNP [po cMing]
epod [e]s[oA 2nT20]
T¢ M[Nnnoje N

2B [Nw]nHpe

5 pni [N]nOBE S nTaa[naly epoa
KAIFAP AO[YNO]6 N AaTwo[yn] net
2MOT TAaz2[o1] 2 np[po aal-ni]
MIIOOY X.€ATN[A]Yy eplwa m]wear
enapxar[rexoc] nlne eaxaw MMoc]

10 Mi[xA]HA €TBE nEl 10 [xe +8 ]

PAOME NAIKAIOC - M9 ]a

AV W NTEYNOY A [£10 ]y
napxarre]roc [ £10]TN
[Mixanx 2] [€] One line is missing here

IS [nxice 2novynjos 15 [IMOal £ 6]
[NneoOY epen]ppo MMOTN]...M]

[nay epoa MNn]M MON 2o [a + 4 ]
[Hhwe Thpa] eneTnnel...]
[+9]y TapeNICTE[Y]
20 [+9]w 20 [e €]poa Tenoy
Eight lines are missing here
[IW2AN|NHC A€ A4
[eyar]rexize ™M
APPO MNIIMH
HM)E THPA M
25 [njpan MIIX.O
[eic 1Cc] nexc
[menr] [TPPO A€] MNIIMH

123 The circumflex is situated between
nand p.
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P I[FAO Copte inv. f.158v

H[WE THPA AlyWW
G[BOA X.EOY|NOYTE

ANTONIA ST DEMIANA

NC2AT EPATA M
NAY TOKPATMP

calonz nel™*t 1c nexc > NPPO KWCTANTI
MM2A™rioc A€ [IW]2ANNHC NOC T12M2AA M
5 nex.ala] mrppo 5 > nexc xalipleTe
x.eT[woy|n NI >  O0%Yy[NO|6 AP N2MOT
C2AT N[KWC]TAN ad[TAazlon 21TM
[Thnoc [fippo] nNNE MNOY'TE T[ArA
2Pp[MAIOC ..JriAa [eOC] €adapnien
10 pw[ £ 9 Ja 10 > Mleevy]e AaanTN
TEe[ £ 10 | €BOA 2N'TMNT
ne[ + 10 | Z peawyMweE €LAD
N[ = II ] AON [6]TxA2M
Two lines [Alaco[K]n ayapoa 21
15 are missing here 15 [TIn[Teanos MMNT]
[Nag]anITIZE M araleoc *4 |
[MD]TN enpan [Mlmn[ +7 ]
[MOElDT MN > xc[ + 8 ]
[MwHpe ™MnnE M[ £ 9 ]
20 MNA €TOYAAB 20 > rf £ 9 |
IT[plpo aAe recanjooc] eal + 8]
adceal novylenic] > Eight lines are missing here
TOAH €pA[Td M]
MP2po  KWCTAN
25 TINOC €4X.W M

MOC . X€rec[an]
00C TMETOYXW [M]
MOC €PpOd [X.€0YPPO]
ne - [64ToAMA]

124 The text here has been restored 125 Half of a is in ekthesis.

based on BUDGE 1894, p. 81 in which 126 The circumflex is situated between
the Bohairic reads: oynoy+ eaond  nandp.
ne IMc nxc. 127 Half of o is in ekthesis.
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P I[FAO Copte inv. f.1367
AOmon Tanfal N[TElpeax.w
PAKAAEI NTE[K] N[T]emCcTOA[H]
MNTX.0€IC €TTA Alalpwninlpe] ™M
> THY E€TPEKTENNO MATE MIIEN
S OY NAN NOYA 2N 5 TAAWWIE A4
Z  NENOG NEMICKO ] eooy mnmoy
MOC E€T2ATHK TE - AYD 2N
> E€TPEUPOYOEIN €PO™ OYNOG MMNT
2N 2NTEC BATPOOY ) AAC2AT
o B> NTTICTIC 10 WAAMA 1D2AN
CTCOYTWN [AywW] NHC TICITICKO
Z naramon eremn noc nepecoc M
NBWDOK WAMNOY neITrynoc
Z e ayw na 2A06H MEN N2WB
15 J nan nrecdpa 15 NiM-fAcTiAZE
r'C €TOYAAB NNEKGIX. €TOYAAB
> KAITAP EKW)ANEP > NAT €ETAMA2TE N
MAT KNAXI NKE TCAPZ MITW)H
> KAOM 2ATMIIE > PE MIINOYTE
20 XC oyxal nppo 20 > 2NOYME - OYNOG
> MMAITNOYTE 2N AP NPAWE A4
TGOM MINOY >  @WWIME WAPON
TE€ MITTHPA . 2ITMITNOYTE
Ay® 2NOYNOG N >  CGICZHHTE AC Al
25 CIMOYAH AYXI N 25 TENNOOYI NAK
NEC2AT AY-'I-' MMO > 2W0WK €I1ICOO0YN
[O]Y NKWCTANTI X.EKNAPAWE N
[moc] nippo - Ay W > 200 - OYWW®

OYN €dI2A OYKOYT

128 The circumflex is situated between
nand p.
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P I[FAO Copte inv. f.136v

n21ICE €KOA[PI]™ 2M
MEK2HT X.EM
> nelkjice wovyeN]r
AN [A]lpic Ooyn 2a
5 MEXC MAT NTA) 5
WETN2ICE 2AMIE
NOC ‘THP4 NN
>  PIOME CKYAAEIL
MMOK NI'BIDK
I0 >  WATTIOAIC (N)TEN 10
TIA NIPMA2PE

¥ €neTOYH2 N2H
TC 2NTECBW M
Z  nexc uri
15 TOY EBOA 2NT 15
T MNTPEAM)M

WEECLAWAON
>  NFBAMTIZE M
MOOY EMPAN M
20 5. MOCIWT MM 20
WHPE MNIE
MUA €TOYAAB
AYD AT NAWWD
> M€ NAK NOYWMOY
25 @WOY 2ATMIIEXC 25
>  MNNEYAINOCTO
AOC ETOYAAB
X.EKAC ENNAOY

129 With respect to exoa[pi], see
p- 426.
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x[A]ll 210y con 2N
T[GOo]M NIC nexc

Neg[cz2]ai Ae Mnppo

[AlaTenNOOY COY
NAMNA TAD2AN

NHC napxi€ernlijc
KOMocC nedpecoc
MNTKEEIIC

TOAH MIIPPO €
CANOOC - TAP
XIEMICKOMOC
A€ NTEPEAWW)
NTEINMICTOAH
AAPA)E EMATE
E€XMIMEKTO N
TIOAIC TO

TE AdXI1 NMMAJ
NWOMNT M
MPECBHTEPOC
MNAIAKONOC
CNAY  MHNOY
ANAINDCTHC
MNW)OMNT

MY AATHC
MNMNTCNOOYC
MPIAOMONOC
AYMD 2NKEWM
wIT Av[w adg]
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ANTONIA ST DEMIANA

Translation

[“Fear not my children, for God, in Whom we believe,]"3° [P. IFAO inv. £.133r « begins] and His
great, strong Archangel Michael, will save you from all evil—particularly from a slander
against you.”""

As she was saying these (things),”* behold a voice came out of heaven' saying, “Fear not;
no evil will befall you. I am Michael the Archangel; I will watch over you, guard you, and
save you from all evil.”

While they were still standing before the governor who was questioning them about the stolen
things of the magistrate, the Archangel Michael took the form of a pat [f.133r 6 begins][rician]4
of King Kesanthos and approached from the distance.”” When the governor saw him, he
arose and stood up, and besought him saying, “You also come, sit down, and listen to this

dispute.”3® And in this manner, he sat down.
And the governor ordered that the youths be brought before him, and he said to them,
“Hasten and give the stolen things of the magistrate (back) to him before I7 inflict punishment

upon you.”

And they answered saying, “As the God [f133v 4 begins] of the Chris[tian]s lives, and by the

glory of His great Archangel Michael, we have never taken part in this matter.

»138

And the holy Archangel Michael said to the governor, “I know how the truth will be mani-
fest. Let the youngest brother of these men be taken, and bring him into the house of the chief
watchman, and let him™ cry out saying, ‘In the name of Jesus Christ, let™° the stolen things
of Sél6m the magistrate, on account of which they have accused us, appear!””

And immediately, [£133v b begins] the governor made the youth be taken inside, as the Archangel
had said to him. And the youth cried out saying, “In the name of the Lord Jesus Christ and
the holy Archangel Michael, let'# the stolen things of Sélém the magistrate appear!”

130 The English translation here has
been restored from BuDGE 1894, p. 60%,
since the Coptic text of £.133r 2.1-6 (¢pod
MNIMEANOG INAPXAITEAOC NIX.(DWPE
MIXAHA INANEZMTHY TN leneoooy
niM Ix.cey2iaa epwrn) closely parallels
the Bohairic text of BUDGE 1894, p. 74.

131 The context of the fragments can
be determined from the Bohairic version
which corresponds to the beginning of
P. IFAO Copte inv. f.133r . f133r 2 is a
continuation of a narrative part of the
encomium in which the four youths,
John, Stephen, Joseph, and Daniel, are
accused of stealing the goods of Sélom
and are brought before the governor, as
their mother, Irene, follows them and
speaks to them (cf. BUDGE 1894, p. 74-75
[text], p. 59*-60* [translation]).

132 ecxw A€ nuaAi: “she” here refers
to Irene, the mother of the four youths
(cf. BUDGE 1894, p. 75 [text], p. 6o*
[translation]).

133 €ICIOYCMH ACEl €BOA [2NTNE:
the author uses a well-known biblical
formula here (and also at f.133v £.18-19
and f.134v 4.10-11) common in the New
Testament, e.g. Mat. 3:17, 17:5; Mk. :113
Lk. 3:22; and Jn. 12:28.

134 For a discussion about narp[ikioc]
(also found in f.xs7r a.12) see Composi-
tion on p. 394-395.

135 aaei Minove: literally, “he came
at a distance...” (CRUM 1939, p. 471b).

136 neiantiroria: literally, “these
disputes.”

137 mnaf-znslpize: circumstantial
conversion of the negative completive
(or ‘not yet’) conjugation. As such, this

is to be translated: “...before I inflict
punishment.” Note that the circum-
stantial conversion here is simply written
Mnaf= for emnad-= (cf. LAYTON 2004a,
p- 260, §336).

138 2wk nremine: literally, “matter
of this sort.”

139 nawa) €BOA: LAYTON 2004a,
p- 277-278, § 351-352, on the conjunc-
tive as an extension of preceding text.
140 eceoywlnz esoA: main-clause
optative (or third future) in which the
meaning is greatly affected by the type
of discourse (cf. LAYTON 2004a, p. 264,
§ 527). In this case, the optative bears the
meaning of a strong wish, and should
be translated as “let” (cf. LAyTON 2004a,
p. 264, § 338).

141 €CEOYWN2 €BOA: see previous
note.
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And behold, immediately a voice occurred and everyone heard (it) saying, “Go down
to the cellar and you will find everything which you seek; for these youths are innocent
[of the offence].”™#*

[f.157r a begins] Immediately, they went down and they found all the stolen things, and they
went and told the governor what had happened and he marvelled greatly. And (when) he
turned around™ to tell what had happened to the patrician, that is Michael, he did not know
where [he had gone].

[Then he] rejoiced [exceedingly], and he [set the four youths free, and they went to their]
house... great...™#* the [f1s7r b begins] good deeds [which they] did unto everyone, so that eve-
ryone [marvelled] at their good life.

And again, the Devil... he did not... evil... These holy youths, however, were not trou-
bled in their spirit, nor distressed, but were enduring happily, receiving grace through God...
said... these...

[f157v a begins] ...ten days... passed from the time that these (things) befell them, a man
accused two men before the king of not having paid a former (debt of) taxes."s And the king
[gave the two men over to]... hol[okottinoi]... and they did not... And as (those) who were
in charge of them were beating#4® them, the holy John met them'#” opportunely, and he said
to the soldiers who were in charge of them, “For what reason are these men being beaten?”

[f.157v b begins] They said to him, “We are going to demand one-hundred holokottinoi® from
each (man).” He said to them, “If they give the two-hundred holokottinoi are they still in™?
danger?” They said to him, “No, but if they do not give them, they will be killed.” [Then John

said]... hollokottinoi]. ..

142 ceovyaas e[nosel: literally, “they
are innocent of sin.” The text here has
been restored based on the correspond-
ing Bohairic text which reads: ceoyas
¢ NOBI
offence” (BUDGE 1894, p. 76 [text], p. 61*
[translation]).

143 aaxkreneaz[o] Literally, “he
turned his face.”

144 The lacuna in the Coptic text is

“...they are innocent of the

too large to attempt reconstruction.
The corresponding Bohairic text reads:
ey Doy M| NeM mapXHAITEAOC
€6 OYAB MIXAHA PH €6 OYAB A€ NI
oyxx Toroy ben... .. .glorifying God
and His holy Archangel Michael; and
these pious people did not cease from
doing...” (BUDGE 1894, p. 76 [text],
p. 62* [translation]). The corresponding
Sahidic text has: Ay 0oy Moy e
MN MEANOG N APXAITEAOC MIXAHA

“...glorifying God and His great
Archangel Michael” (BubGe 1915, p. 167
[text], p. 746 [translation]). The lacu-
na in P IFAO inv. f.157r 2 most likely
corresponds to the Bohairic since the
Coptic in 1571 b which follows, closely
parallels it; the only difference being the
word no[es] of which we can see traces
at f.157 a.22.

145 2]wc epeznlayMlocion] epooy
lzinazoy: literally, “...as having taxes
to them before.” Concerning 2inazovy;,
the letter after 2 in the manuscript is
damaged. It may be restored to 21nmazoy
(“before (in time),” cf. CrRuM 1939,
p. 285a) or 2anazoy (“formerly,”
cf. CruM 1939, p. 285a). Both are pos-
sible with regard to meaning; 2anazoy
is more satisfactory in terms of context,
but palacographically, 21na20vy is more

probable.

146 2ngpize (from OBpilw): used here
(and also at f.133r b.24-25; f.157v 2.27)
in a legal sense, literally meaning to
“commit a physical outrage on one”
as punishment (cf. LipDELL, ScoTT,
JONES 1940, p. 1594a).

147 e1 ex.wloy]: literally, “he came
upon them,” i.e. happened to meet them.

148 For a discussion about the
Ohokbttivog, see Composition on
p- 394-395. Although the Coptic text
uses the singular form of the noun
20x0KOTTINOC, the word should
be translated in the plural since the
amounts referred to in the text are plural.
149 cecseeT on Gl[kin]ayn[o]c:
literally, “they still continue (to be) in
danger.”

423
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[f.134r abegins] ... these pious (brethren), and he was envious of them and was warring against
them. And he stirred up another trial against them, which was this:

It came to pass after these things that a man of the city invited one of his friends in the
evening; and that man was living near the house of these pious (brethren). And when they had
finished eating and drinking, the man arose to go to his house. And as he was walking in the
main street of the city, a serpent bit him on the foot and he fell down and died immediately,
[and no] man [f134r 6 begins] knew what had happened to him. And when the night-watchman
of the city was doing his nightly round, together with those who were with him, they found
the man stretched out dead. And they lit a lamp™° and examined his entire body and they did
not know what had happened to him; but they prepared the (man) who had died for burial
and when it was morning, they took him out to the tomb.

And the Devil took the form of a man and proclaimed [f134v @ begins] in the midst of the city
saying, “I have understood the death of this man who died today, (and) I know who it was
who killed him. This murder was not committed by any man except these four young stran-
gers who dwell in the street of our god Zeus, and I am (ready) to bear witness to this fact.”"

And the word spread throughout the whole city, and the governor heard (it) and he brought
the matter to King Gesanthos. And immediately, the king sent and had [f.134v 6 begins] the four
youths brought to him with their hands tied behind them, and chains™* around their necks.
And as they were being brought before the king, behold a voice occurred to them saying, “Fear
not, for the time™’ of tribulation has passed and relief has reached you from the Lord.”

Then they were set before the king as condemned criminals. And behold [immediately
the Archangel] Michael [took] the form of a great general [of Constan]tine, [f.135r  begins] the
Emperor of the Romans, and came beckoning from afar.

And when King Gesanthos saw him, he arose and stood up before him; and when he had
come up to him they sat down together.

And the Archangel Michael saw the youths standing there in that manner, and he said to
the king, “What is the business of these (youths) who are standing like this before you?” And
he told him what had happened saying... by night... hand over...

(1351 & begins] Michael said to him, “In our country, when a man dies a death of this sort
and one does not know with certainty who killed him, the dead (man) is brought forward"+
and we question him, and he speaks and tells us who killed him. So now, if you wish to know
the truth, let the (man) who died be brought here™S and we will question him and he will tell
us what happened to him.”

150 nznsc: literally, “zhe lamp”. (BupGE 1894, p. 78), while the dead (man) is brought to the midst.”
151 neiews: literally, “this matter”. longer Sahidic version has nkaipoc  MuTe here (and also at f35r £.27) is
152 koarapio(n): from the Latin  (BUDGE1915, p.169) — “thetime”. Inline  idiomatic for “bring forward” or “bring
collarium (collare); defined as “a band  with these, it would seem that the first  out.”

or chain for the neck, a collar” (cf. LEw1s, v was erroneously included, giving a 155 eneima: literally, “to this place.”
SHORT 1879, p. 365a.) reading of neoyoeiw “rhe time”.

153 ane{yloyoeiw for neoyoeiwy. 154 NENITAAMOOYTA. IWAYEINE
The Bohairic version has nchnoy mMneriMooyT ermuTe: literally, “the
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Immediately, King Gesanthos commanded, and the dead (man) was brought out.’"® And the
Archangel Michael said [£.135v @ begins] to the youngest brother of these pious men, “Daniel, go
and say to this dead man: ‘In the name of the God of heaven, tell us what has happened to you.”

Then God—the man-loving (One), wishing to make His name glorious and so that all
might believe in Him in that entire region—made the soul of the man to return to him again
and he came to life for the salvation of the king and the whole multitude of Enziké.

And the man cried out saying, “Woe unto you, O King Gesanthos, for you have dared to
sit down with the Archangel Michael, the great general-in-chief [f.135v & begins] of the powers of
heaven! For truly, these men who have been slandered are righteous and innocent. And it is
not they who killed me, but it was a serpent which bit me and I died. And by reason of the
excellence of these men, this great good has reached you, and you were made worthy to see
the holy Archangel. And behold, the wonders of God (which) you have seen... [in all your]
heart, and forsake..."7 [f158r a begins] in which there is no profit, that the God of heaven may
forgive you your previous sins. For truly, a great (act of) grace has been shown to me today,
for I have seen the Archan[gel] Michael through these righteous men.”

And immediately, the Archangel Michael flew [to the heights in great glory, and the king
saw him and all the multitude]..."s

[f.158r & begins] ... [the heart] of the king [became quiet™ from the fear(ful), and the] great
and marvellous thing which he had seen. The king arose [and kissed] John [saying,] “... that
we believe in Him now.”

And John preached to the king and the whole multitude the name of the Lord [Jesus]
Christ. [And the king] and [f158v a begins] [all] the multitude cried out [saying], “Jesus Christ
[is the living] God!”*¢°

And the holy John said to the king, “Arise and write to Constantine, the emperor of the
Romans... [and] baptise you in the name [of the] Father, and [the] Son, and the Holy Spirit.”

And King Gesan[thos] wrote a letter to Emperor Constantine saying, “Ges[an]thos, whom
men call [king, dares] [f.158v & begins] to write to the ruler and emperor Constantine, the servant
of Christ. Greeting! A great (act of) grace has reached us from the Good God who has re-
membered us, delivered us from the worship of polluted idols, and turned us to Himself by
His great goodness..."*" Christ...

2

156 See the note about rmure above.

157 The lacuna is too big to attempt
reconstruction of the Coptic text. The
English translation could perhaps be
restored from BUDGE 1894, p. 65*, since
the Coptic text in f.158r 2, which follows
the lacuna at the end of f.135v 4, closely
parallels the Bohairic text of BUDGE 1894,
p- 8o.

158 The rest of the lacuna is too big to
attempt reconstruction of the Coptic
text. The English translation could
perhaps be restored from BupGE 1894,
p. 65%, since the Coptic text in f.158r 4,

which follows the lacuna at the end of
£158r a, closely parallels the Bohairic
text of BUDGE 1894, p. 80.

159 [nenr] IMnplpo cMine] lepoa:
cmine literally means “set right”
(vb. intr. cf. CruM 1939, p. 338a, b),
but in this context it should prob-
ably be translated as “became quiet.”
Compare: A 12HT M [OYPO CEMNI
époa “the heart of the governor became
quiet” (BUDGE 1894, p. 80 [text], p. 65*
[translation]).

160 ovy]uoyTE ledlon2 ne€| Ic
nexc: literally, “Jesus Christ is a living

God” (see p. 416). This formula is fre-
quent in passion narratives and martyr
texts; cf. for example, the Martyrdom
of Saint Victor the General: nrk
oynoyre eaonz “Thou art the god
who livest” (BUDGE 1914, p. 3 [text],
p- 255 [translation]).

161 The lacuna is too big to attempt
reconstruction of the Coptic text. The
English translation could perhaps be
restored from BUDGE 1894, p. 66, since
the Coptic text in £.136r 4, which follows
the lacuna in f.158 v 4, closely parallels
the Bohairic text of BUDGE 1894, p. 81.
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[f.136r a begins] Furthermore, we entreat your honoured lordship to send unto us one of the
great bishops who are before you to enlighten us in the doctrine of the upright faith, show us
the way (in which we may) go unto God, and give unto us the holy seal (of baptism). For truly,
if you will do this for us, you will receive another crown from Christ. May the God-loving
emperor be saved by the might of the God of all creation.”

And in great haste, the letter was taken and given'®* to Constanti[ne] the emperor. And
[f.136r & begins] when he had read the letter, he marvelled exceedingly about what had happened
and glorified God. And with great solicitude, he wrote to Apa John the Bishop of Ephesus
in this manner:

“Before all things, I kiss your holy hands, which truly hold'® the flesh of the Son of God.
Great joy has come unto us from God, and behold I sent it to you also, knowing that you will
rejoice exceedingly. Please then, undertake a little [f.136v a begins] toil—Dbelieving confidently®+
with all your heart that your toil is not in vain—do it then for (the sake of) Christ who ac-
cepted suffering for the whole race of man. Trouble yourself and go to the city of Entia, and
heal those who dwell therein with the doctrine of Christ, and bring them away from the service
of idols, and baptise them in the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit. And
this shall be unto you a praiseworthy act before Christ and His holy apostles, that we may be
[£.136v b begins] saved together through the might of Jesus Christ.”

And the Emperor sent (this letter) to Apa John, the Archbishop of Ephesus, together with
the letter of King Gesanthos. When the Archbishop read the letter, he rejoiced exceedingly at
the return of the city. Then he took with him three presbyters, two deacons, a reader, three
singers of Psalms, twelve labourers,'® and other servants. And... [£136v 6 ends].

162 ayx1 nlneceai ay+ mmolloly:  flesh of the Son of God.” Appositive 165 $pironownoc: a technical term
literally, “they took the writings and gave  relative construction introduced by nai.  which could also be translated here as
them...” 164 ekoalpi]: 2nd pers. masc. sg. cir- “church helpers,” cf. the discussion under
163 nai  eraMmazrTe  nlTcaps  cumstantial converter of the first present  Composition on p. 392-395.
Mnmulpe  MnnoyTe  l2noyme:  ek- + the Greek verb 8appelv (meaning
literally, “these which truly hold the “to believe confidently that”).
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recanooc: fi34v a.25; f3sr a4 fazsr bos;
f3sv a.25; f1s8v a.21, 26-27; f136v b.9-10
AanHx: fI35v 4.3
zeyce: faizgv a1y
IHCOY'C: appearing as IC, f133v 4.22;
fi33v bio; fas8r b2y fis8v a.3;
f136v b3
iweannnc: fis7v a.21-22; f1s8r 6.8-9, 22;
f1s8v a.4
ID2ANNHC MEMCKONOC NEPECOC:
f136r b.ao-m; f136v b.5-6

Index of Toponyms

entia: f136v a10-11
enTikn: f135v a2.21
edpecoc: L136r biz; f136v b7

Index of Graco-Coptic Loanwords

Gyaddc araooc: fis8v 4.8-9, 16
aylog e2arioc: fIs8v a.4

AANG
GvayvdoTng anarnwcrnc: £.136v b.22

aaa fis7v bz fassv 6.8

avtloylo antiroria: f133r b1z

drowtely aneTer: fisyv b2

andotohog anocroroc: fI136v a.26-27

apydyyehog apxarrexoc, fi3sr a.2, 14-15, 26;
f133v a.3-4, 8; fi33v b.g4-5, 11; fa3sr aam;
fassr 6.28-29; fi3sv a.27-28; fa3sv b.a7-18;
f1s8r 4.9, 13

apyeniokomog apxiemckonoc: f.136v 6.6-7;
10-11

ApYLoTPATNYOG APXICTPATYTOC!
fa3sr a.29-f.135v b

ApytoVppo oG Apxicymaxoc: fI133v 4.19

dpyxov apxon: f133r a.2s; f133r b.23;
f133v a.26; fi3zv 616

domdlopar acnaze: f136r b.is
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kecanooc: fa33r b

KcTanTinoc: fi3qv b.28-f13sr a.;
f1s8v a.7-8, 24-25; f.158v b.3-4;
f136r a.27-28

Mixana: £133r 4.3, 13-14, 27; f133v a4,
9; f133v b12-13; 1571 4.13; f134v b.os;
f3sr b fassr b29-fazsv ax; fazsv a.28;
f.1s8r a.10

cuawm: f133v 4.25-26; 133v b.15

XPICTOC: appearing as XcC, L.I33v 4.23;
f133v bao; fis8r b.a7; fi1s8v a.3;
f1s8v b.5, 18; f136r a.20; f136v a5, 14,
25; f136v b2

aOTOKPATOP Ay TOKpATWP: fI58v 4.2

BantiCeww BanTize: fis8v 4.16; f136v .18

Bié¢ mioc: fisyr b.6

yap rap: £133v b.27; fi3av as; fis8v b.6;
f136r b.21

yévog renoc: fi36v a.6-7

3¢ ae: fi33r a7; f133r bz, 15, 26;
fisyr b7y fisyv o a.9,18; fi3ar a8, 13,
17; fa34r bs, 12, 19, 21, 255 f134v a.20;
f134v 6.8; fi13sr a4, 8, 1, 19; fa135v 4.9;
f1s8v a21; f136r b.ogs f136v 6.3, 12

dnudotov aymocion: fis7v a7

Sofdirey aaagare: fIs7v a4

SdPoroc auxsoroc: fisyr b.7; fi134r b

dlkatog auakaloc: fizsv b.s; f1s8r ann

didkovog aurakonoc: f136v b.2o

el ud T eimnren, f134v a1z

dwlov eixwron: f158v £.12-13; €LAWAON:
f136v a1y
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eig eic: fa33r a.7; fa3sv 6.a8; f134v bao, 24;
fizsv bag; f136r b.og

éniokomoc emckonoc: f136r 4.6-7;
f136r bar-rz

gmotoM) emcToan: f1s8v a.22-23; £136r b.2;
enicroan: f36v 6.8-9, 13

e eTit fa33r a0

eokapio eykepia: fIs7v .23

Zebc zeye: fi3av aay

Nysudv euremon: £133r a.22; fa33r b.4,
155 f.133v axo-1; fa3zv b.a; fisyr a.5-6;
f134v a.22-23

Oappetv oapi: f136v a1

OMBewv oase: fis7r b.ar

Kol ydp wairap: f13sv b.3; fis8r a.6;
f136r a1y

KOAEWY karemn: fi134r a.ar

KoTd karTa: £133v b4y fis7v a4 23

Kotdygiov kaTarion: fi33v b.22

KOTAdIKOG KaTAaAIKOC: f134v b.22

keleew keaeye: fizsr b.2s

KePAOTNG KepacTHC: f134r a.24; fi13sv b9

ktvduvog kinaynoc: fis7v aio

KOW®VEY kommwner: f.133r a5

KoMGplov (from Lat. collarium (collare)

Koaxapion: fi34v 6.6

rowdv romon: f136r a1

puév men: f136r b4

OMOKOTTIVOG 20A0KOTTINOC: FIS7V a.14;
fis7v b.4, 8-9, 22

o0dé oyae: fisyr b.2o

oov oyn: f136r b.29; f136v a.4

napadidopt [malparrroy: fi3sr a.27

TOPOKOAEY napakaxei: f133r 6.7-8;
napakaxel: f136r ai-2

noplonut napaicTa: £.134v 2.28-f134v b

natpikiog (from Lat. patricius)
narpikioc: f33r a.28-b.1; fisyr an

TEWPAcPOS mipacmoc: fa34r a.s

motelely mereve: fassr a13; f158r bag
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nlotic meric: £136r 1o

TAOTEIO. naAaTIA: fI34r @22

TV nann: f13sv b9

TVEDUO, TTNEYMA: appearing as rna
fasyr b.2o; f158v a.20; f136v a22

nOAepoC noaymer: fi34r a3

oM noaic: faz4r ato; fizar b.s;
fi134v a1-2, 21; f136v aao; £136v 616

npaido, mpédo (from Lat. praeda) npern:
f133r a.24; f133r b.22-23; fasyr a3-4

npeofitepoc npecenrepoc: f.136v b9

Pmdplog 2punapioc: fazar b.4-s

Popoiog 2pwmatoc: fizsr a.2; fi1s8v a9

odpE capz: f136r 6.18

okendlw ckenaze: fI33r 4.16-17

okOMEW ckyarer: f.136v 4.8

onovdn cnoyam: fI36r a.25

otoMlew cremze: fiIs8r b.23

Grparnkdmc CTP[ATH]|AA[THC] (Oor CTP[ATY]
aa[rhcl): fi34v b.27-28

oopayls céparic: £136r a.15-16

oynpotiCew cxumarize: fissr a13-14, 17

oduo cwma: fa34r b4

1000¢ Tadoc: fi34r b.24

TOMIOY TOoAMA: f135V .26

10te ToTe: f134v ba8; fi36v b.a6-17

tomoc rynoc: f136r 6.13

oPpilewv enspize: fa33r b.24-25;
fis7v a9, 27

oopévely 2ynomine: fis7r 6.22-23

POmOVoS $pirononoc: f136v .26

eovog ponoc: fi34v a.9

xoipete xapere: fis8v b.s

XPOTIOVOG xpicTianoc: f133v b1

XOpo. xwpa: fi3sr a14

YaAtng axrne: f136v b.2g

yoyn yxu: fassr 216

og 2wc: fI1s7v 4.6

dote 2wcTe: fis7r b.g-s
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